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Stückliste:

Klebe- und Reinigungsset

Pos. Bezeichnung Anzahl
1 Dachkantenspoiler 1
2 Lackschutzfolie 1

3 Elch Reiniger 1
4 1 K-PU-Kleber 80 ml 1

(Tube, Tülle, Ausdrückhilfe)
5 Spachtel 1
6 Schmirgelpapier 1
7 Klebeanleitung 1
8 Lackierspezifikation 1
9 Montageanleitung 1

10
1

Auszug aus der
Typgenehmigung
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Parts list

Adhesive and cleaning kit

Item Designation Quantity
1 Roof spoiler 1
2 Paintwork protection sheet 1

3 Elch cleaner 1
4 1-component PU adhesive 1

80 ml
(tube, nozzle, squeezer)

5 Spatula
6 Abrasive paper 1
7 Adhesive instructions 1
8 Painting specification 1
9 Fitting instructions 1

10 Extract from the type approval
certificate 1

Stycklista:

Klister- och rengöringssats

Pos. Benämning Antal
1 Takspoiler 1
2 Lackskyddsfolie 1

3 Elch rengöringsmedel 1
4 1 K-PU-klister 80 ml 1

(tub, pip, urtryckningshjälp)
5 Spackel 1
6 Slippapper 1
7 Klisteranvisning 1
8 Lackeringsspecifikation 1
9 Monteringsanvisning 1

10 Utdrag ur typgodkännandet 1

Liste des pièces:

Kit de collage et de
nettoyage

Pos. Désignation Nombre
1 Spoiler de haut de hayon 1
2 Film protecteur 1

3 Nettoyant Elch 1
4 Colle PU 1C 80 ml 1

(tube, douille, outil)
5 Spatule 1
6 Papier abrasif 1
7 Notice de collage 1
8 Instructions de peinture 1
9 Notice de montage 1

10 Extrait de l'homologation de
type 1

Lista de piezas:

Juego de pegado y limpieza

Pos. Denominación Cantidad
1 Spoiler de bordes de techo 1
2 Lámina protectora de la pintura 1

3 Producto limpiador Elch 1
4 Adhesivo de poliuretano de 1 1

componente, 80 ml
(tubo, boquilla, dispositivo
de ayuda para la extracción)

5 Espátula 1
6 Papel de lija 1
7 Instrucciones para el pegado 1
8 Especificación para el pintado 1
9 Instrucciones de montaje 1

10 Extracto de la autorización del
modelo 1

Lista pezzi:

Set di incollaggio e pulizia

Pos. Denominazione Q.tà.
1 Spoiler per bordo tetto 1
2 Pellicola protettiva 1

3 Detergente Elch 1
4 Adesivo monocomponente 1

poliuretanico da 80 ml
(Tubetto, beccuccio,
spremitore)

5 Spatola 1
6 Carta abrasiva 1
7 Istruzioni di incollaggio 1
8 Specifica di verniciatura 1
9 Istruzioni di montaggio 1

10 Estratto dal certificato di
omologazione 1

Kusovník:

Sada k čištění a lepení

Pol. Název Počet
1 Spojler střešních hran

Čistič Elch 1
Jednosložkové polyuretanové 1
lepidlo 80 ml
(tuba, trubička, pomůcka k
vytlačení )
Stěrka 1
Smirkový papír 1
Návod k lepení 1
Specifikace k lakování 1
Montážní návod 1

1
2 fólie pro ochranu laku 1

3
4

5
6
7
8
9

10 Výtah z typového schválení 1

Stuklijst:

Lijm- en reinigingsset

Item Benaming Aantal
1 Dakspoiler 1
2 Lakbeschermfolie 1

3 Elch-reiniger 1
4 1 K-PU-lijm 80 ml 1

(tube, doseertuit, knijper)
5 Spatel 1
6 Schuurpapier 1
7 Lijmvoorschrift 1
8 Spuitvoorschrift 1
9 Montagehandleiding 1

10 Uittreksel uit de
typegoedkeuring 1

! !"#の%&

#' () *+
１ ルーフスポイラー １

45およびクリーニングセット
エルヒ・クリーナー １
ポリウレタン45H80ml １
(チューブ、MぎO、
45HPしRSTUV)
へら １
サンドペーパー １
45]^_ １
`abc_ １
dりfけ]^_ １

１
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3
4

5
6
7
8
9
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NICHT INKLUDIERT
NOT INCLUDED
NON COMPRIS

EJ INKLUDERAT
NO INCLUIDO
NEZAHRNUTO
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Bitte die Montageanleitung vor Beginn sorgfältig
lesen.

Empfehlung:

Wir empfehlen die Montage in einer Fachwerkstatt
durchführen zu lassen.

Das Anbauteil ist passgenau gearbeitet
und bereits grundiert.
Trotzdem sollten Sie vor dem Lackieren einen
Probeverbau gemäß dieser Montageanleitung
vornehmen.
Es wird empfohlen die Montage zu zweit
durchzuführen.

Achtung: Die Klebeflächen dürfen nicht lackiert
werden, diese müssen Lack und Lacknebelfrei
bleiben.

Achtung:

000 071 785 A

Das Klebeset ist nicht inklusive. Es muss
separat bestellt werden. gemäß Vorschrift der TÜV
Bestimmungen und der ABE ist kein anderer Kleber
zulässig. Das Klebeset besteht aus Reiniger,
Haftvermittler und P1 Kleber und ist unter der
Teilenummer erhältlich.

Prima di iniziare il lavoro si prega di leggere
attentamente le istruzioni di montaggio.

Raccomandazione:

prima

Raccomandiamo di far eseguire il montaggio in una
officina specializzata.

Il componente di montaggio è un
pezzo di alta precisione ed è già verniciato con uno
strato di fondo. Nonostante ciò si raccomanda di
eseguire della verniciatura finale unÊmontaggio
di prova seguendo le indicazioni riportate nelle
presenti istruzioni di montaggio.
Si consiglia  di eseguire il montaggio in due persone.

le superfici da incollare non devono
essere verniciate e vanno lasciate non verniciate e
senza effetti nebbia provocati dalla verniciatura.

il set per incollaggio non è compreso e
deve essere ordinato separatamente. Secondo le
norme TÜV ed ABE non è ammessa nessun'altra
colla. Il set per incollaggio è formato dal detergente,
dall'adesivo e dalla colla P1 ed è disponibile con il
numero del pezzo

Attenzione:

Attenzione:

000 071 785 A.

Please read fitting instructions thoroughly before
commencing installation.

Recommendation:

We recommend that fitting is carried out by a specialist
workshop.

The body part is precision
manufactured and pre-primed.
However, trial fitting should still be carried out in
accordance with these fitting instructions before
painting.
It is recommended that fitting is carried out by two
people.

The adhesive surfaces must not be painted, but
must be kept clear of paint and paint spray.

The adhesive set is not included. This must be
ordered separately. According to TÜV and ABE
regulations, no other type of adhesive is permitted.
The adhesive set consists of a cleaner, bonding agent
and P1 adhesive, and is available under part
no.

Note:

Note:

000 071 785 A.

De montagehandleiding eerst zorgvuldig lezen!

Advies:

voor

Wij adviseren de montage door een vakgarage te
laten uitvoeren.

Het montageonderdeel heeft de juiste
pasvorm en is al gegrond.
Niettemin raden wij aan het spuiten een
montagetest volgens de montagehandleiding uit te
voeren.
Het is aanbevelenswaardig dat de montage door twee
personen doorgevoerd wordt.

de kleefoppervlakken mogen niet gelakt
worden, ze moeten vrij van lak en laknevel blijven.

de lijmset is niet inbegrepen. Deze moet
afzonderlijk besteld worden. Conform voorschrift van
de TÜV-bepalingen (vereniging voor APK-keuring) en
de ABE is geen andere lijm toegestaan. De lijmset
bestaat uit reiniger, bindmiddel en P1-lijm en is via het
onderdeelnummer verkrijgbaar.

Opgelet:

Opgelet:

000 071 785 A

Před začátkem si laskavě přečtěte montážní
návod!

Doporučení:

před

Doporučujeme nechat montáž provést v odborné
dílně.

Montážní díl je lícovaně
zpracovaný a už natřen základním nátěrem. Přesto
byste měl lakováním provést podle tohoto
montážního návodu montáž na zkoušku.
Doporučujeme provádět montáž ve dvou.

Lepené plochy se nesmí lakovat, nesmí se na
ně dostat lak a usadit stříkací mlha.

Lepící sada není součástí balení. Musí být
objednána zvlášť. Podle předpisů a nařízení TÜV a
ABE není pou ití jiného lepidla přípustné. Lepící sada
se skládá z čistícího prostředku, prostředku ke zvýšení
přilnavosti a P1 lepidla. Je k objednání pod číslem dílu

Pozor:

Pozor:

000 071 785 A.

ž

Lire la notice de montage avant de commencer.

Recommandation :

avant

Nous recommandons de confier le montage à un
professionnel.

La pièce est fabriquée aux
bonnes cotes et déjà apprêtée. Nous vous
recommandons toutefois d'effectuer un essai de pose
suivant la présente notice de montage la
peinture.
Il est conseillé d'être à deux pour effectuer le montage.

les surfaces à encoller ne doivent pas être
peintes. Elles doivent être exemptes de peinture et de
primaire d'accrochage.

le kit de colle n'est pas inclus; il doit être
commandé séparément. Conformément au règlement
de l'organisme agréé de contrôle technique des
normes de sécurité (TÜV) et au certificat ABE, aucune
autre colle n'est autorisée. Le kit de colle est composé
d'un dégraissant, d'un agent adhésif et de la colle P1.
Ce kit est référencé sous le numéro

Attention :

Attention :

000 071 785 A.

Var vänlig läs monteringsanvisningen noggrant
innan du börjar.

Rekommendation:

före

Vi rekommenderar att du genomför monteringen i en
fackverkstad.

Tillbehörsdelen ärÊexakt tillverkad
och redan grundad.
Trots detta bör du göra en provmontering enligt
monteringsanvisningen lackeringen.
Vi rekommenderar att monteringen utförs av två
personer.

Kontaktytorna får inte lackeras utan
måste vara fria från lack och lackpartiklar.

Limsetet ingår ej utan måste beställas
separat. Enligt TÜV- och ABE-föreskrifterna är inget
annat lim tillåtet. Limsetet består av rengöringsmedel,
bindemedel och P1-lim och kan beställas under
artikelnummer

Observera:

Observera:

000 071 785 A.

dりfけをmnするqにdりfけ]^_をしっかりと
おvみください。

}~の����にdりfけを�わせる�をお�めいた
します。

��：dりfけSのパーツはdりfけ��にぴったり
と�うように�に��されていますが、�のために、
dりfけ]^_に�って、`aqに���なdりfけ
を�うことをお�めいたします。
+,に.する、2345は78です。

;<=>。?@AはBして&'しません。&EはFGもIず
KけてMさい。
;<=>。?@セットはSTUVWで、Xに;YするI.が
[ります。 ドイツ`abcdefgfhならびにlmno

p)*では、qの?@sはtuされています。?@セットはv
sとxysならびに 1?@sから{り、|T}~000 071 785

でお�めになれます。

TÜV

P
A

Antes de comenzar, sírvase leer atentamente las
instrucciones de montaje.

Recomendación:

antes

Les recomendamos efectuar el montaje en un taller
especializado.

La pieza adosada está mecanizada
con precisión de ajuste y ya está imprimada.
A pesar de ello deberá realizar un montaje de prueba
según estas instrucciones de montaje de
efectuar el pintado.
Se recomienda realizar el montaje con la ayuda de
otra persona.

No deben ser pintadas las superficies
adhesivas; éstas deben mantenerse libres de pintura y
de niebla de la pintura.

No va incluido el set de adhesivo. Debe ser
pedido por separado; conforme al reglamento de las
normas del TÜV y de ABE, no está permitido otro
adhesivo. El set de adhesivo consta del producto
limpiador, del agente adherente y del adhesivo P1, y
es obtenible bajo el número de pieza

Atención:

Atención:

000 071 785 A.



- 4 -

1.1

Probeverbau des Dachkantenspoilers

Achtung:

1

1.1 Auf korrekten Fugenverlauf
(Spalt) ist zu achten! Wenn nötig
Heckklappe nachjustieren. (siehe
Werkstättenhandbuch)

1.2 Heckklappe im Anlagebereich des
Dachkantenspoilers ( ) gründlich
reinigen.

D GB

NL

E

J

F I

Montaggio di prova dello spoiler per
bordo tetto

1

1.1 prestare attenzione alla
corretta linea di giunzione (fessura)!
Se necessario, regolare il portellone
posteriore. (vedi manuale per officine)

Attenzione:

1.2 Pulire con cura il portellone posteriore
nella zona di appoggio dello spoiler
per bordo tetto ( ).

Trial fitting of roof spoiler

1

1.1 Make sure the joint design (gap)
is correct! Readjust the tailgate if
necessary (see garage manual).

Note:

1.2 Thoroughly clean tailgate in application
area of roof spoiler ( ).

Montagetest van de dakspoiler

1

1.1 er dient op een correct
verloop van de voegen (spleet) gelet te
worden! Zo nodig, achterklep
bijregelen (zie garagehandboek).

Opgelet:

1.2 Achterklep ter plaatse van de
dakspoiler ( ) grondig schoonmaken.

Montaje de prueba del spoiler de
bordes de techo

1

1.1 ¡Asegúrese del correcto
trazado de las juntas (rendijas)! Si
fuera necesario, reajuste el portón
trasero. (véase manual de talleres)

Atención:

1.2 Limpiar a fondo la tapa del maletero
en la zona de contacto del spoiler de
bordes de techo ( ).

ルーフスポイラーの���dりfけ

わせ    スリット    にズレが

ないかを    してください！    な

は、ルーフスポイラーを    します。

マニュアルを

1. テールゲイトのルーフスポイラー

(1)をdりfけるÇÔをきれいにãき
ます。

1.1 #：% &（ (）

*+ ,- .

/0

12 34）(

2

Pose du spoiler de haut de hayon à
titre d'essai

1

1.1 Veiller au tracé des
jointures (écart)! Réajuster le hayon si
nécessaire. (voir Manuel des garages)

Attention:

1.2 Nettoyer soigneusement le hayon au
niveau de la surface de contact du
spoiler de haut de hayon ( ).

S

CZ

Provmontering av takspoiler

1

1.1 Se till att fogens förlopp
(spalten) är korrekt! Justera bakluckan
vid behov. (se verkstadshandboken)

Observera:

1.2 Rengör bakluckan grundligt i det
område där takspoilern ( ) ligger an.

Montáž spojleru střešních hran na
zkoušku

1

1.1 Zkontrolujte správný průběh
drážky (mezery)! Pokud je to nutné,
seřiďte polohu víka zavazadlového
prostoru (viz servisní příručka).

Pozor:

1. Zadní výklopné dveře v příložné
oblasti spojleru střešních hran ( )
důkladně vyčistěte.

2

1.2
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2.1

2.1 Dachkantenspoiler ( ) unlackiert
anhalten, die Paßform überprüfen und
Anlegepunkte mit geeignetem Mittel
markieren.
Genauen Sitz der Markierung durch
nochmaliges auflegen des
Dachkantenspoilers ( ) überprüfen.
Danach Dachkantenspoiler ( ) wieder
abnehmen und nach Lackieranleitung
( ) lackieren.

2.2 Die Einschäummutter dient
ausschließlich für die Aufnahme zum
Lackieren.

1

1
1

8
ACHTUNG:

D GB

F I
2.1 Tenere in posizione lo spoiler per bordo

tetto ( ) non verniciato, verificarne il
perfetto accoppiamento e marcare i punti di
appoggio con un idoneo strumento.
Controllare l'esatta posizione della
marcatura appoggiandovi nuovamente
lo spoiler per bordo tetto ( ). Poi staccare
nuovamente lo spoiler per bordo tetto ( ) e
verniciarlo secondo le istruzioni riportate
nella specifica di verniciatura ( ).

1

1
1

8
ATTENZIONE:2.2 Il dado in materiale espanso
serve esclusivamente da supporto durante
la verniciatura.

2.1 Bring unpainted roof spoiler ( ) into
position, check fit and mark contact
points with suitable means.
Re-check exact position of markings
by re-applying roof spoiler ( ). Then
remove roof spoiler ( ) again and paint
according to painting instructions ( ).

1

1
1

8
NOTE:2.2 The foamed nuts are used
exclusively to support the spoiler when
painting.

2.1 Mettre en place le spoiler de haut de
hayon ( ) non peint, vérifier si la forme
est bien ajustée et marquer les points
de contact avec un moyen approprié.
Vérifier la marque en mettant une
nouvelle fois en place le spoiler de
haut de hayon ( ). Retirer ensuite le
spoiler de haut de hayon ( ) et le
peindre en suivant les instructions ( ).

1

1
1

8
ATTENTION :2.2 l'écrou d'expansion sert
uniquement à recevoir le vernissage.

NL
2.1 Dakspoiler ( ) ongelakt op zijn plaats

houden, de pasvorm controleren en
draagvlak met een geschikt middel
markeren.
Precieze plaats van de markering door
nogmaals opleggen van de dakspoiler
( ) controleren. Daarna achterspoiler
( ) er weer afnemen en volgens
spuitvoorschrift ( ) spuiten.

1

1
1

7
2.2 De in te schuimen moer dient

uitsluitend voor de opname voor het
spuiten.

OPGELET:

S
2.1 Håll emot den olackerade takspoilern

( ), kontrollera passformen och
markera anliggningspunkterna på
lämpligt sätt.
Kontrollera att markeringen gjorts
exakt genom att lägga an takspoilern
( ) ännu en gång. Demontera sedan
takspoilern ( ) på nytt och lackera den
enligt lackeringsanvisningen ( ).

1

1
1

7
2.2 Muttern tjänar uteslutande

till för upptagningen till lackeringen.
OBSERVERA:

E

J

2.1 Sostener sin pintar el spoiler de
bordes de techo ( ), verificar la forma
ajustada y marcar los puntos de
contacto con un medio apropiado.
Verificar el asiento exacto de la marca
colocando de nuevo el spoiler de
bordes de techo ( ). Después, retirar
de nuevo el spoiler de bordes de techo
( ) y pintarlo según las instrucciones
para el pintado.

1

1

1

2.2 La tuerca de expansión sirve
únicamente de soporte al pintar.
ATENCIÓN:

2. `aを¡していないルーフスポイラー
(1)を¢£な��に�き、ぴったりと
�うかどうかを¦かめ、4���を¢
£な§¨を©ってマーキングします。
マーキングした4���でルーフスポ
イラー(1)がきちんとテールゲイトに
�うかどうかをもう%²¦かめます。
この¦³を´えた¶、ルーフスポイラ
ー(1)をおろし、`a]^_( )に�っ
て`aします。

: のナットはペンキだけのレシート

のために  ら    されている。

1

2.2

8

!" #

"! "

CZ
2. Nenalakovaný spojler střešních hran

( ) přidržte, lícující tvar přezkoušejte a
příložné body označte vhodným
prostředkem.
Přesnou polohu označení přezkoušejte
opětným položením spojleru střešních
hran ( ). Pak spojler střešních hran ( )
znovu odejměte a nalakujte jej podle
návodu k lakování ( ).

1
1

1 1

8
POZOR:2.2 Zapěňovací matice slouží
výhradně pro uchycení při lakování.

1

2.2
1

1 1
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Montage des Dachkantenspoilers

1
3

3. Heckklappe im Anlagebereich des
Dachkantenspoilers ( ) mit Reiniger
( ) nochmals gründlich reinigen.

Fitting roof spoiler

3. Thoroughly clean tailgate in application
area of roof spoiler ( ) once more with
cleaner ( ).

1
3

D GB

F I

Montaggio dello spoiler per bordo tetto

1

3. Pulire con cura ancora una volta il
portellone posteriore nella zona di
appoggio dello spoiler per bordo tetto
( ) usando il detergente ( ).3

Montage du spoiler de haut de hayon

1

3. Nettoyer une nouvelle fois
soigneusement le hayon au niveau
de la surface de contact du spoiler
de haut de hayon ( ) avec le produit
de nettoyage ( ).3

NL

Montage van de dakspoiler

1
3 . Achterklep ter plaatse van de

dakspoiler ( ) met reiniger ( )
nogmaals grondig schoonmaken.

3

S

Montering av takspoiler

1

3. Rengör bakluckan grundligt på
nytt med bifogat rengöringsmedel ( ) i
det område där takspoilern ( ) ligger
an.

3

E

J

Montaje del spoiler de bordes de techo

1

3. Limpiar de nuevo a fondo la tapa del
maletero en la zona de contacto del
spoiler de bordes de techo ( ) con
producto limpiador ( ).3

ルーフスポイラーのdりfけ

3. テールゲイトのルーフスポイラー
(1)をdりfけるÇÔをもう%²クリ
ーナー( )を©って�ÕりにÖ×しま
す。

3

CZ

Montáž spojleru střešních hran

1
3. Zadní výklopné dveře v příložné

oblasti spojleru střešních hran ( ) ještě
jednou vyčistěte čističem ( ).3

3.
3
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4.1

4.1 Abdeckband entfernen.

4.2 Mit Schmirgelpapier ( ) den
Dachkantenspoiler ( ) im Klebebereich
anschleifen und Lackreste sorgfältig
entfernen.

4.3 Anschließend mit Reiniger ( ) die
Klebefläche gründlich reinigen.

6
1

3

Achtung: Klebeanleitung (7) bitte
genau beachten!

D GB

F I

4.1 R

4.2 Irruvidire con la carta abrasiva ( ) lo
spoiler per bordo tetto ( ) nella zona di
incollaggio, rimuovendo con cura i
residui di vernice.

4.3 Successivamente pulire a fondo la
superficie di incollaggio con il
detergente ( ).

imuovere il nastro di protezione.

6
1

3
Attenzione: Osservare
scrupolosamente le istruzioni di
incollaggio (7)!

4.1

4.2 Roughen roof spoiler ( ) in adhesion
area with abrasive paper ( ) and
thoroughly remove any paint residue.

4.3 Then thoroughly clean adhesion area
with cleaner ( ).

Remove covering tape.

1
6

3
Attention: Please follow adhesive
instructions (7) exactly.

4.1 Retirer le ruban de couverture.

4.2 Gratter la surface de collage du spoiler
de haut de hayon ( ) avec le papier
abrasif ( ) et éliminer soigneusement
les restes de peinture.

4.3 Nettoyer ensuite soigneusement la
surface de collage avec le produit
de nettoyage ( ).

1
6

3
Attention: Bien observer la notice
de collage (7)!

NL

4.1

4.2 Met schuurpapier ( ) de dakspoiler ( )
ter plaatse van de verlijming licht
schuren en lakresten zorgvuldig
verwijderen.

4.3 Daarna het lijmoppervlak met reiniger
( ) grondig schoonmaken.

Afdekband verwijderen.

6 1

3
Let op: Lijmvoorschrift (7) precies
volgen!

S

4.1 .Ta bort täckbandet

4.2 Slipa takspoilern ( ) i klisterzonen med
slippapper ( ) och avlägsna noggrant
alla lackrester.

4.3 Rengör sedan klisterytan grundligt
med rengöringsmedlet ( ).

1
6

3
Observera: Var vänlig följ
klisteranvisningen (7) exakt!

E

J

4.1 .Quite la cinta protectora

4.2 Con el papel de lija ( ) lijar la zona de
pegado del spoiler de bordes de techo
( ) y eliminar con cuidado los restos
de pintura.

4.3 A continuación, limpiar a fondo la
superficie de pegado con el producto
limpiador ( ).

6

1

3
Atención: ¡Sírvase observar
exactamente las instrucciones de
pegado (7)!

4.1 。

4.2サンドペーパー( )でルーフスポイラ
ー(1)の45äåをæり、`aカスを
きちんとdりèきます。

4.3クリーナー( )で45äåのéれをし
っかりとdります。
MÒ：45]^_( )に_かれている
�をしっかりとÓってください。

6

3

7

TêSテープをèë

CZ

4.1 .Odstraňte krycí pásku

4. Smirkovým papírem ( ) spojler
střešních hran (1) v lepicí oblasti
přibruste a zbytky laku pečlivě

odstraňte.

4. Pak cisticem ( ) lepicí oblast dukladne
vycistete.

2

3

6

3

7
Pozor: Dbejte laskave na návod k
lepení ( ) v lepicí sadě!

4.2

4.3

1

1

1
3

6 7

1 1

1 1

1 1
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5. Kleber ( ) in einer gleichmäßigen
Raupe von ca. 5 mm Durchmesser
wie in der Skizze dargestellt auftragen.

4

Achtung: Klebeanleitung (7) bitte
genau beachten!

D GB

F I

5. Applicare l'adesivo ( )  in un cordone
uniforme di circa 5 mm di diametro
come illustrato nel disegno.

4

Attenzione: Osservare scrupolosa-
mente le istruzioni di incollaggio (7)!

5. Apply an even bead of adhesive ( )
(approx. 5 mm in diameter) as
illustrated in the diagram.

4

Attention: Please follow adhesive
instructions (7) exactly.

5. Appliquer la colle ( ) dans une lèvre
régulière d'env. 5 mm de diamètre,
comme indiqué sur le schéma.

4

Attention: Bien observer la notice de
collage (7)!

NL

5. Lijm ( ) in een gelijkmatige rups van
ca. 5 mm doorsnede aanbrengen
zoals in de schets aangegeven.

4

Let op: Lijmvoorschrift (7) precies
volgen!

S

5. Stryk på en jämn sträng lim ( ),
ca 5 mm i diameter, som på bilden.

4

Observera: Var vänlig följ klisteranvis-
ningen (7) exakt!

E

J

5. Aplíquese el adhesivo ( ) en un
cordón uniforme de unos 5 mm de
diámetro como se muestra en el
esquema.

4

Atención: ¡Sírvase observar
exactamente las instrucciones de
pegado (7)!

5 に  すように   の    のビードの

を  える。

MÒ：45]^_( )に_かれている�を
しっかりとÓってください。

. 5mm

(4)

7

" 5

67

% &

' (

CZ

5. Naneste lepidlo ( ) v rovnom rném
prou ku o pr m ru cca 5 mm tak, jak
je zobrazeno na obrázku.

4 ě

ž ů ě

Pozor: Dbejte laskav na návod k
lepení (7) v lepicí sad !

ě
ě

Ø4-5mm

5.

1
4

1

4

1

1

4

ca. 12mm
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6. Dachkantenspoiler ( ) gemäß
Markierungen auf die Heckklappe
auflegen, ausrichten und andrücken.

1

D GB

F I

6. Posizionare lo spoiler per bordo tetto
( ) sul portellone posteriore secondo la
marcatura, allinearlo e tenerlo
premuto.

1

6. Position roof spoiler ( ) on tailgate
according to markings, align and press
into place.

1

6. Mettre en place le spoiler de haut de
hayon ( ) suivant les marques, le
positionner et le presser.

1

NL

6. Dakspoiler ( ) volgens de markeringen
op de achterklep plaatsen, richten en
aandrukken.

1

S

6. Lägg takspoilern ( ) på bakluckan
enligt markeringerna, rikta in och tryck
fast den.

1

6.

1

E

6. Colocar el spoiler de bordes de techo
( ) según las marcas sobre la tapa del
maletero, alinearlo y presionarlo.
1

CZ

6. Spojler střešních hran ( ) položte
podle označení na zadní výklopné
dveře, seřiďte a přitlačte.

1

J

6 ルーフスポイラー(1)をマーキングに
�わせて�き、��をíえ、Pしfけ
ます。

.
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7.

8.1

1

8.2

7. Entfernen Sie 2 Stück Schaumstoffklötze
des Verpackungsmaterials und falten sie
beide Schaumstoffklötze wie in der
Skizze dargestellt zusammen.

8.1 Dachkantenspoiler ( ) im mittleren
Bereich mit Klebeband fixieren.

1

Achtung: Klebeanleitung (7) bitte genau
beachten!

8.2 Dachkantenspoiler ( ) mit Klebeband und
Schaumstoffklotz wie in der Skizze
dargestellt zusätzlich andrücken und
fixieren.

1

Achtung: Austretende Klebereste mit
Spachtel (5) und Reiniger (3) sofort
entfernen!

D GB

F I

7. Rimuovere 2 blocchi di materiale espanso
dal materiale di imballaggio e piegarli come
illustrato nel disegno.

8.1 Fissare al centro  lo spoiler per bordo tetto
( ) con il nastro adesivo.

8.2 Premere e fissare ulteriormente lo spoiler
per bordo tetto ( ) con il nastro adesivo e il
blocco di materiale espanso come illustrato
nel disegno.

Attenzione: Osservare scrupolosamente le
istruzioni di incollaggio (7)!

Attenzione: rimuovere immediatamente i residui
di colla fuoriusciti con la spatola (5) e il
detergente (3)!

1

1

7. Remove 2 foam pads from the packaging
material and fold the pads together as
illustrated in the diagram.

8.1 Secure the roof spoiler ( ) at its centre by
applying adhesive tape.

8.2 Press and fix the roof spoiler ( ) in place
using the adhesive tape and foam pad as
illustrated in the diagram.

1

1

Attention: Please follow adhesive
instructions (7) exactly.

Note: Remove any escaping adhesive
remains immediately using the
spatula (5) and cleaner (3)!

7. Retirez 2 blocs en mousse du matériau
d'emballage et repliez les deux blocs de
mousse comme indiqué sur le schéma.

8.1 Fixer le becquet de bordure de toit ( ) au
niveau du milieu, à l'aide de l'adhésif.

8.2 Appliquer et fixer le becquet de bordure de
toit ( ) à l'aide de l'adhésif et du bloc de
mousse, comme indiqué sur le schéma.

1

1

Attention : Bien observer la notice de
collage (7)!

Attention : enlever immédiatement les
coulures éventuelles de colle à l'aide de la
spatule  (5) et du
dégraissant (3) !

NL

7. Verwijder 2 schuimstof blokjes van het
verpakkingsmateriaal en vouw beide samen
zoals in de schets aangegeven.

8.1 Dakspoiler ( ) in het middelste gedeelte
met plakband fixeren.

8.2 Dakspoiler ( ) met plakband en schuimstof
blokje zoals in de schets aangegeven
nogmaals goed vastdrukken en fixeren.

1

1

Opgelet: vrijkomende kleefresten met spatel
(5) en reiniger (3) onmiddellijk verwijderen!

Let op: Lijmvoorschrift (7) precies volgen!

S

7. Ta bort 2 stycken skumgummiklossar av
förpackningsmaterialet och vik ihop båda
klossarna som på bilden.

8.1 Fixera takspoilern ( ) ungefär i mitten med
klisterband.

8.2 Tryck dessutom till och fixera takspoilern ( )
med klisterband och skumgummikloss som
på bilden.

1

1

Observera: Avlägsna omedelbart limrester
med spatel (5) och rengöringsmedel (3)!

Observera: Var vänlig följ klisteranvisningen
(7) exakt!

1



E

7. Retírense 2 bloques de plástico celular del
material de embalaje y pliéguense ambos
bloques como se muestra en el esquema.

8.1 Fíjese el spoiler del borde del techo ( ) en
su zona central con cinta adhesiva.

8.2 Presiónese y fíjese el spoiler del borde del
techo ( ) con la cinta adhesiva y el bloque
de espuma celular como se muestra en el
esquema.

1

1

Atención: ¡Alejar inmediatamente los
residuos de adhesivo restantes con la
espátula (5) y el producto
limpiador (3)!

Atención: ¡Sírvase observar exactamente
las instrucciones de pegado (7)!

CZ

7. Odstra te 2 palíky z p nového obalového
materiálu a slo te oba p nové palíky tak,
jak je znázorn no na obrázku.

8.1 Spoiler st e ních hran ( ) upevn te ve
st ední ásti lepicí páskou.

8.2 Spoiler st e ních hran ( ) s lepicí páskou a
palík navíc p itla te a zafixujte tak, jak je

znázorn no na obrázku.

ň š ě

ž ě š

ě

ř š ě

ř č

ř š

š ř č

ě

1

1

Pozor: O
špachtlí (5) as

(3)!

Pozor: Přesně dbejte na návod k
lepení ( )!7

kamžitě odstraňte vyteklé zbytky
lepidla čistícím prostředkem

J

7. 2

8.1

8.2

"a¹ºのフォーム・ブロックの ½をd
り、¾に¿すようにÀÁのフォーム・ブ
ロックを%ÂにÃりÄむ。
ÆÇにÈÉÊのスポイラー（１）をÍ5
テープでfÏÐする。
¾に¿すようにÈÉÊのスポイラー（１）
をÍ5テープやフォーム・ブロックでÏÐ
する。

MÒ：45]^_( )に_かれている
�をしっかりとÓってください。

7

5
3

;<=>。�み�た?@sの�りは、�べら( )な
らびにvs( )でただちに��する=。

7.

8.1

1

8.2

1

- 11 -
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9.

9. Durch vorsichtiges Öffnen der
Heckklappe die korrekte Position für die
Lackschutzfolie ( ) im Bereich der
Dachantenne ermitteln und anschließend
Lackschutzfolie auf den
Dachkantenspoiler ( ) aufkleben.

Achtung:

2

1
( )2

D GB

F I

NL S

E CZ

J

2

9.

( )

( )

( )

　 !"：テールゲートを*を+けて.け、

ルーフのアンテナ+5にあるニス;<=

の>しいABをCDしてください。

それからルーフのMのスポイラー Q

にあるニス;<= をかぶせてくださ

い。

2
1

2

9. Abriendo cuidadosamente el
portón trasero, determinar la posición
correcta para la lámina protectora de la
pintura ( ) en la zona de la antena de techo
y a continuación pegar la lámina protectora
de la pintura ( ) sobre el spoiler de bordes
de techo ( )

Atención:

2

2
1

9. Pozor! Opatrným otevřením zadních
výklopných dveří zjistěte správnou polohu
fólie pro ochranu laku ( ) v oblasti střešní
antény, a potom přilepte fólii pro ochranu
laku ( ) na spojler střešních hran ( ).

2

2 1

9. Den korrekta positionen för
lackskyddsfolien ( ) i området kring
takantennen tas fram genom att försiktigt
öppna bakluckan och därefter fästa
lackskyddsfolien ( ) på takspoilern ( ).

Observera:
2

2 1

9. door het voorzichtig openen van
de achterklep de correcte positie voor de
lakbeschermingsfolie ( ) in de omgeving
van de dakantenne bepalen en vervolgens
lakbeschermingsfolie ( ) op de
dakspoiler ( ) vastplakken.

Attentie:

2

2
1

9. Individuare la corretta
posizione per la pellicola protettiva ( ) nella
zona dell'antenna sul tetto aprendo con
cautela il portellone posteriore, in seguito
incollare la pellicola protettiva ( ) sullo
spoiler per bordo tetto ( ).

Attenzione:
2

2
1

9. en ouvrant le hayon avec
précaution, déterminer la position
appropriée du film protecteur ( ) au niveau
de l'antenne de toit et coller ensuite le film
protecteur ( ) sur le spoiler de haut de
hayon.

Attention:

2

2 ( )1

9. Carefully open the tailgate to find
the correct position for the paint protection
film ( ) in way of the roof antenna. After
having identified the correct position, affix
the paint protection film ( ) onto the roof
edge spoiler ( ).

Caution:

2

2
1

1

1
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10

10. Achtung:
- Das Klebeband erst nach ca.

12 Stunden entfernen!
- 24 Stunden darf keine

mechanische Beanspruchung
des Anbauteiles erfolgen!

- 48 Stunden nicht waschen!

D GB

F I

10. Attenzione:
- Rimuovere il nastro adesivo

solo dopo ca. 12 ore!
- Per 24 ore non sottoporre il

componente di montaggio
ad alcuna sollecitazione
meccanica!

- Non lavare per 48 ore!

10. Attention:
- Do not remove adhesive tape

until after approx. 12 hours.
- No mechanical load may

be applied to body part
for 24 hours.

- Do not wash for 48 hours.

10. Attention:
- Attendre env. 12 heures avant

de retirer le ruban adhésif!
- La pièce ne doit subir aucune

contrainte mécanique pendant
24 heures!

- Ne pas laver avant 48 heures!

NL

10. Let op:
- Het plakband pas na ca.

12 uur verwijderen!
- Gedurende 24 uur mag het

montageonderdeel mechanisch
niet worden belast!

- 48 uur niet wassen!

S

10. Observera:
- Avlägsna klisterremsan först

efter ca 12 timmar!
- Under de närmaste 24 timmarna

får tillbehörsdelen inte belastas
mekaniskt!

- Tvätta inte de närmaste
48 timmarna!

E

J

10. Atención:
- ¡Retirar la cinta adhesiva sólo

después de transcurridas unas
12 horas!

- ¡Hasta transcurridas 24 horas
no se debe someter a ninguna
solicitación a la pieza adosada!

- ¡No lavar en 48 horas!

10.MÒ�î：
－ ð12ñòóôするqにÍ5テープを

はがさないでください！
－ dりつけ¶、24ñòöÙにdりfけ

ÇÔに÷øをかけないでください！
－ dりfけ¶、48ñòöÙにùをúû

しないでください！

CZ

10. Pozor:
- Lepicí pásku odstraòte

teprve po cca. 12 hodinách!
- 24 hodiny nesmí nastat

mechanické namáhání
montážního dílu!

- 48 hodin nemýt!



- 14-

000 071 785 A

6

Spachtel

NICHT INKLUDIERT
NOT INCLUDED
NON COMPRIS
NON INCLUSO
NIET INBEGREPEN
EJ INKLUDERAT
NO INCLUIDO
NEZAHRNUTO
!まれません。

5
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S

F

E

I

CZ

NL

J

D
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Das Teil gemäß des Volkswagen
Reparaturleitfadens" Lackieren von
grundierten Teilen" mit einer
Grundierung vorbehandeln und
lackieren. Es ist darauf zu achten,
dass über den gesamten Lackier- und
Trocknungsprozess das Bauteil
verzugsfrei zu lagern bzw.
aufzunehmen ist!

Pretreat and paint the part as
stipulated in the Volkswagen
maintenance and repair manual
“Painting primered parts”. Please
ensure that the part is stored in a
manner to prevent warping
throughout the entire painting and
drying phase!

Prétraiter la pièce selon le Guide des
réparations Volkswagen "Laquage de
composants apprêtés" en l'apprêtant
et la laquer. Veiller à ce que le
composant soit entreposé ou
conservé sans distorsion pendant
toute la durée du processus de
laquage et de séchage !

Prepare la parte per la mestica e
verniciarla ai sensi delle istruzioni di
riparazione Volkswagen “Verniciatura
di parti mesticate”. Va osservato che,
durante l'intero procedimento di
verniciatura ed essicazione, la
componente va stoccata e/o
maneggiata in maniera da evitare
qualunque deformazione.

De grondlaag van het onderdeel
volgens de Volkswagen-
reparatiebrochure
"Spuiten van gegronde onderdelen"
voorbehandelen en spuiten. Zorg
ervoor dat het onderdeel tijdens de
complete spuit- en droogprocedure bij
wegleggen resp. oppakken niet
scheef wordt getrokken!

Förbehandla (grundmålaa) och
lackera delen enligt Volkswagen:s
reparationsanvisning "Lackering av
grundmålade delar". Under hela
lackerings- och torkprocessen måste
delen ovillkorligen förvaras och kunna
tas upp utan skevning!

Realizar el tratamiento previo de
imprimación y pintar la pieza de
acuerdo a la Guía de reparación
"Pintado de piezas imprimadas" de
Volkswagen. ¡Se debe cuidar de que
durante todo el proceso de pintado y
secado la pieza se almacene o
manipule sin que se deforme

Proveďte předúpravu     základního
nátěru a lakování dílu dle příručky k
opravě „Lakování a základní nátěry
dílů“ od společnosti Volkswagen.
Během lakování a sušení je nutné
dbát na to, že se konstrukční díl musí
skladovat, popř. podávat bez průtahu!

üýÇ#はフォルクス
バーゲン��þ! き「#`りÇ#の
ラッカー`り」に%づき、#'(し、
ラッカー`りすること。)ラッカー
`り*び+,プロセスを-し、コン
ポネントを01なくh2または34
すること。

MÒ：
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G U T A C H T E N

TECHNICAL REPORT

über
die Vorschriftsmäßigkeit eines Fahrzeuges bei bestimmungsgemäßem

Ein- oder Anbau von Fahrzeugteilen gemäß
§ 19 Abs. 3 Nr. 1b bzw. Nr. 4 in Verbindung mit Abs. 7 StVZO

concerning
the regularity of a vehicle after installation of vehicle parts
according to the intended use thereof, tested according to

§ 19 sec. 3 no. 1b and/or no. 4 in connection with sec. 7 StVZO (German road legislation)

0. Allgemeine Angaben
General

0.1. Antragsteller
Applicant

: Volkswagen, VW

0.1.1. Antrag vom
Request dated

: 16.06.2010

0.2. Fahrzeugklasse
Vehicle class

: M1

0.3. Typ
Type

:   6R / POLO

0.4. Genehmigungsnummer
Approval Number

: e1*2001/116*0510*06

0.5. Name und Anschrift des Herstellers
Name and address of manufacturer

: Volkswagen AG
D-38436 Wolfsburg
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0.6. Gegenstand
Subject

: Gemäß § 19 Abs. 3 Nr. 1b bzw. Nr. 4 in
Verbindung mit Abs. 7 StVZO ist für fol-
gende Fahrzeugteile ein nachträglicher
Ein- oder Anbau zulässig:
According to § 19 sec. 3 no. 1b and/or. no. 4
in connection with sec. 7 StVZO (German
road legislation) the following vehicle parts
may be installed after the vehicle came into
traffic:

Variante / Version
Variant / Version

ab Genehmigung
Starting with approval no.

AB ???? / ??? ???????? N ??? e1*2001/116*0510*00

AB ????  /  ??? ???????? ?? N ???
AB ????  /  ??? ???????? ?? G ???

e1*2001/116*0510*02

Lfd.
Nr.

Fahrzeugteil(e) / Vehicle part(s)
(Benennung und Identifizierungs-
merkmale / part name and
characteristics)

Randbedingungen / Basic conditions
(z.B.: Geltungsbereich, Ausrüstungszu-
stand, Einschränkungen, Änderungsda-
ten für Zulassungsdokumente / for
example: scope, equipment, limitations,
period of time for change of registration
documents)

Auflagen / Requirements
(keine oder *, **, *** / none or
*, **, ***))

1 Design Paket Heckschürze
Design Package Rear skirt

POLO
6R0 071 610

Anbau gemäß Montageanleitung

Installation according to fitting instruction

POLO

6R0 071 610

keine

none

2 Design Paket Dachkantenspoiler
hinten
Design Package Roof Spoiler Rear

POLO
6R0 071 646 GRU

Anbau gemäß Montageanleitung

Installation according to fitting instruction

POLO

6R0 071 646 GRU

keine

none

3 Design Paket Seitenschwellersatz
hinten
Design Package Side Sill Set

POLO
6R0 071 685

Anbau gemäß Montageanleitung

Installation according to fitting instruction

POLO

6R0 071 685

keine

none

* Ein- bzw Anbauabnahme erforderlich.
Inspection of the installation required.

** Änderung der Fahrzeugpapiere sofort erforderlich.
Alteration of vehicle registration documents immediately required.

*** Änderung der Fahrzeugpapiere erst bei der nächsten Befassung der Zulassungsstelle mit dem Fahrzeug
aus anderen Gründen erforderlich.
Alteration of vehicle registration document only required, when these documents have to be altered for other
reasons.
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1. Technische Beurteilung
Technical assessment

: Die unter 0.6. genannten Fahrzeugteile
sind in der o.a. Genehmigung enthalten.
Gegen einen nachträglichen Ein- oder
Anbau an Fahrzeugen des o.a. Verwen-
dungsbereichs bestehen keine techni-
schen Bedenken.

The vehicle parts listed under 0.6 are included
in the approval mentioned above. We have no
technical objections to an installation of these
parts when applied to the vehicles mentioned
above when the vehicles are registered for
road use.

2. Vorschriftsmäßigkeit
Compliance with legislation

: Die Typgenehmigung/Betriebserlaubnis
des Fahrzeugs bleibt nach dem Ein- oder
Anbau der o.a. Fahrzeugteile bei Einhal-
tung der genannten Randbedingungen
und Auflagen bestehen.

The type approval remains valid after the in-
stallation of these vehicle parts as long as the
basic conditions and the requirements are
fulfilled.

3. Anlagen
Enclosures

1. Montageanleitung / Fitting instruction

POLO 6R0 071 610
2. Montageanleitung / Fitting instruction

POLO 6R0 071 646  GRU
3. Montageanleitung / Fitting instruction

POLO 6R0 071 685
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4. Schlussbescheinigung
Statement of conformity

Dieses Gutachten darf nur vom Auftraggeber und nur in vollem Wortlaut vervielfäl-
tigt und weitergegeben werden. Eine auszugsweise Vervielfältigung und Veröffent-
lichung des Gutachtens ist nur nach schriftlicher Genehmigung des Instituts für
Fahrzeugtechnik und Mobilität zulässig.

This report may only be copied and circulated by the applicant as a complete document.
Circulation or publication of parts of this report is only permitted with the written permission
of the 'Institut für Fahrzeugtechnik und Mobilität'.

Dieses Gutachten umfasst die Seiten 1 bis 4.

This report consists of pages 1 to 4.

TÜV NORD Mobilität GmbH & Co. KG
IFM - Institut für Fahrzeugtechnik und Mobilität

Adlerstr. 7, 45307 Essen
Akkreditiert von der Akkreditierungsstelle des Kraftfahrt-Bundesamtes
Accredited by the accreditation authority of the Kraftfahrt-Bundesamt

Bundesrepublik Deutschland
Federal Republic of Germany

DAR-Registrier-Nr. / DAR-registration number
KBA-P 00004-96
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Obering. Dipl.-Ing. Nedeljkovic
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E-Mail Gnedeljkovic@tuev-nord.de
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